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М  О  Т  И  В  И
към проекта на Закон за изменение и допълнение на Закона за българския жестов език
1. Причини, които налагат приемането на закона

Действащият Закон за българския жестов език (ЗБЖЕ) регламентира правото на глухите и сляпо-глухите лица на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език (на основание по чл. 20, ал. 1 и 2 от закона), осигурявана от органите за социално подпомагане за сметка на държавния бюджет със заложен годишен лимит, поради което този вид социална подкрепа е предвиден и обезпечен съответно чрез бюджета на Министерството на труда и социалната политика. Тази услуга се отпуска индивидуално за всяко лице на годишна база до 
120 часа. Глухите и сляпо-глухите студенти и докторанти имат право да получат допълнително още до 60 часа на семестър. Безвъзмездната преводаческа услуга се осигурява със заповед на директора на дирекция „Социално подпомагане“, издадена по искане на глухото или сляпо-глухото лице. Неразделна част от заповедта за осигуряване на преводаческата услуга е образец на протокол за ползване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, утвърден от изпълнителния директор на Агенцията за социално подпомагане (АСП). С Наредба № РД-06-51 от 27 август 2021 г. за условията и реда за осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език, издадена от министъра на труда и социалната политика (oбн., ДВ, бр. 74 от 2021 г.) се определят условията и редът за отпускане, отказване, отчитане, изплащане и контрол на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език по чл. 20, ал. 1 и 2 от закона.

Със ЗБЖЕ се урежда воденето и поддържането на Списък на преводачите на български жестов език от Агенцията за хората с увреждания (АХУ), за което са въведени конкретни изискания. Преводачески услуги от и на български жестов език по реда на Закона се извършват само от лица, включени в този списък, по тяхно желание.

В процеса на прилагане на ЗБЖЕ са идентифицирани проблеми, свързани с обективната невъзможност да бъдат изплащани съответните суми на преводачите на български жестов език, породени от липсата на нормативно установено изискване за предоставяне на разходооправдателен документ – фактура или договор за услуга между платеца на средствата и преводача. От една страна, изискванията към преводачите на българския жестов език са посочени в Закона, но не е регламентирано изискване преводачите да са самоосигуряващи се лица или да декларират статута си. От друга страна, заплащането на получената безвъзмездна преводаческа услуга не е освободено от облагането с данък по Закона за данъците върху доходите на физическите лица (ЗДДФЛ) или по силата на друг нормативен акт, поради което същото е в обхвата на т.нар. доходи от други източници. Тези обстоятелства пораждат сериозни затруднения по отношение на извършването на плащанията след предоставяне на услугата на правоимащите лица от преводачите от и на български жестов език, които не са регистрирани по надлежния ред като лица, упражняващи свободна професия. 

В практиката е установено, че въпросите, свързани с финансовото осигуряване и отчетност на преводаческата услуга, също не са оптимално залегнали на законово ниво. Предвид ангажиментите на АСП за осигуряване правата на глухите и сляпо-глухите лица, както и с оглед на осигуряване на законосъобразното изплащане на средствата, осигурени за обезпечаване на преводаческата услуга, следва да се уточни характерът на плащанията. 

Важно е да се отбележат и предизвикателствата, породени от отсъствието на уредба за контролната дейност относно дейностите по предоставянето и отчитането на преводаческите услуги от и на български жестов език. 

Идентифицирана е известна непрецизност на съществуващите разпоредби с такива, залегнали в Наказателно-процесуалния кодекс и в Закона за министерството на вътрешните работи, регулиращи едни и същи обществени отношения при извършване на процесуално-следствени действия относно реда за осигуряване на преводач на български жестов език на глухо или нямо лице, участващо в определено процесуално качество в наказателното производство.

По отношение на лицата, предоставящи преводаческите услуги от и на български жестов език, съществува ограничение относно документите за признаването на професионална квалификация при заявяване вписването им във водения Списък на преводачите от АХУ при хипотезите, в които владеенето на жестовия език е усвоено неформално, но удостоверено със съответния документ след финализирана процедура по валидиране на уменията по професията „Преводач от и на български жестов език“. 

2. Цели, които се поставят

Нормативната промяна на Закона за българския жестов език ще доведе до:

а) прецизиране на конкретни разпоредби, свързани с предоставянето, отчитането и контрола върху преводаческите услуги от и на български жестов език, чрез:

- уточняване на характера на плащанията след предоставяне на преводаческите услуги, което ще конкретизира както задълженията на АСП за осигуряване правата на глухите и сляпо-глухите лица с цел законосъобразното извършване на плащанията към преводачите, така и на останалите заинтересовани страни и ще улесни компетентните органи по отношение на правоприлагането на акта; в този контекст е предвидено ново изискване към преводачите на български жестов език да бъдат регистрирани по надлежния ред като лица, упражняващи свободна професия, и обстоятелството полученият непаричен доход чрез осигурената безвъзмездна преводаческа услуга да не се облага с данък по реда на ЗДДФЛ;

- създаване на адекватна правна уредба, уреждаща упражняването на контрол на дейностите по предоставянето и отчитането на услугата, както и ангажиментите на избраните преводачи да предоставят преводачески услуги от и на български жестов език, въз основа на индивидуалните потребности на глухото или сляпо-глухото лице, за срока и в рамките на лимита на осигурената безвъзмездна преводаческа услуга. В тази връзка се делегират контролни функции на АХУ и АСП на дейностите по предоставяне и отчитане на преводачески услуги от и на български жестов език, с което се създават предпоставки за по-качествен контрол на тези дейности в подкрепа на пълноценното социално приобщаване на глухите и сляпо-глухите лица в живота на общността;
б) осигуряване на възможности за признаване на професионалната квалификация на преводачите, заявили вписване в Списъкa на преводачите от и на български жестов език, поддържан от АХУ, при хипотезите, в които владеенето на жестовия език е усвоено неформално, но удостоверено със съответния документ след финализирана процедура по валидиране на уменията по професията „Преводач от и на български жестов език“, с което се създават възможности за повишаване на мотивацията за практикуване на тази професия;
в) хармонизиране на правни норми относно реда и условията за осигуряване на преводач на български жестов език на глухо или нямо лице, участващо в определено процесуално качество в наказателното производство, и възлагането на разноските за неговото назначаване чрез избягване на съществуващата колизия в тази област, и други относими.

3. Очаквани резултати от прилагането на новата уредба

С предложените промени ще се осигури възможност за преодоляване на упоменатите по-горе проблеми и постигане на една от основните цели на ЗБЖЕ – осигуряване на безвъзмездна преводаческа услуга на български жестов език за глухите и сляпо-глухите лица.

Ще се създадат гаранции за свободата на изразяване и достъпен начин на общуване между хората със слухова и/или зрителна загуба и работодатели, обучители и всички останали чрез предоставените им преводачески услуги от и на български жестов език съобразно персоналните им нужди за личностна социализация. Предлаганата промяна ще доведе до повишаване на ефективността при реализацията на провежданата държавна политика за правата на хората с увреждания, в частност чрез оказването на адекватна публична подкрепа из глухите и сляпо-глухите лица, което е основната й цел.

4. Финансови и други средства, необходими за прилагането на новата уредба

Проектът на акт не оказва финансово въздействие върху държавния бюджет.

5. Анализ за съответствие с правото на Европейския съюз 

Предложеният проект не е свързан с прилагането на европейското законодателство, поради което не се налага да бъде изготвена справка за съответствие с правото на Европейския съюз.
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